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Ex. 20:1 locutus quogue est Dominus
cunctos sermones hos

Ex. 20:2 ego sum Dominus Deus tuus qui
eduxi te de terra Aegypti de dome servitutis

Lx. 20:3 non habebis deos alienos coram
me

Ex. 20:4 non facies fibi sculptile neque
omnem simifitudinem quae est in caelo
desuper et guae in terra deorsum nec eorum
quae sunt in aquis sub terra

Ex. 20.5 non adorabis ea neque coles ego
sum Dominus Deus tuus fortis zelotes
visitans iniquitatem patrum in filiis in
tertiam et quartam generationem eorum qui
oderunt me

Ex. 20:6 et faciens misericordiam in milia
his qui diligunt me et custodiunt praecepta
mea

Ex. 20:7 non adsumes nomen Domini Dei
tui in vanum nec enim habebit insontem
Dominus eum qui adsumpserit nomen
Domini Det sui frustra

Ex. 20:8 memento ut diem sabbat:
sanctifices

Ex. 20:9 sex diebus operaberis et facies
omnia opera tua

Ex. 20010 septime autem die sabbati
Domini Dei tui non facies omne opus tu
et filius tuus et filia tua servus tuus et
ancilla tua iumentum tuum et advena qui
st intra portas tuas

Ex. 20:11 sex enim diebus fecit Dominus
caelum et terram et mare et omnia quae in
eis sunt et requievit in die septimo ideirco
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Ex. 20:1 9 God spoke all these words,
saying:

Ex. 20:2 ¥ | the LORI am your God who
brought you out of the land of Egypt, the
house of bondage:

Ex, 20:3 You shail have no other gods
besides Me.

Ex. 20:4% You shall not make for
yourself a sculptured image, or any
likeness of what is in the heavens above,
or on the earth below, or in the waters
under the earth.

Ex. 20:5 You shall not bow down to them

or serve them. For 1 the LORD your God
am an impassioned God, visiting the guilt
of the parents upon the children, upon the
third and upon the fourth generations of
those who reject Me,

Ex. 20:6 but showing kindness to the
thousandth generation of those who love
Me and keep My commandments.

Ex. 20:7 ¥ You shall not swear falsely by
the name of the LORD your Cod; for the
LORD will not clear one who swears
falsely by His name.

Ex. 208 Y Remember the sabbath day and
keep it holy.

Ex, 20:9 Six days you shall tabor and do
all your work,

Ex. 20:10 but the seventh day is a sabbath
of the LORD your God: you shall not do
any work — you, your son or daughter,
your male or female siave, or your cattle,
or the stranger who is within your
settlements.

Ex. 20:11 Forin six days the LORD made
heaven and earth and sea, and all that is in
them, and He rested on the seventh day;,
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benedixit Dominus diei sabbati et
sanctificavit eumn

Ex. 20:12 honora patrem tuum et matrem

tuam ut sis longevus super terram quam
Dominus Deus tuus dabit tibt

Ex. 20:13 non oceides

Ex. 20:14 non moechaberis
Ex. 20:15 non furtam facies

Ex. 20:16 non loqueris contra proximum

tuom falsum testimonium

Ex. 20:17 non concupisces domum

proximi tui nec desiderabis uxorem eius
non servum npon ancilam non bovem non
asinum nec omnia quae illius sunt

X, 20118 cunctus autem popuius videbat

voces et lampadas et sonitum bucinae
montemque fumantem et perterriti ac
pavore concusst steterunt procut

Ex. 20:19 dicentes Mosi loguere tu nobis
et audiemus non loguatur nobis Dominus
ne forte monamur

Ex. 20:20 et ait Moses ad popujum nolite
timere ut enim probaret vos venit Deus et
ut terror iflius esset in vobis et non
peccaretis

Ex. 20:21 stetitque populus de longe
Moses autem accessit ad caliginem in qua
erat Deus

therefore the LLORD blessed the sabbath
day and hallowed it.

Ex. 20:312 9 Honor your father and your

mother, that you may jong endure on the
land that the LLORD your God is assigning
{0 you.

Ex. 20:13 1 You shall not murder. § You

shall not commit adultery. § You shall
not steal. § You shalf not bear false
wilness against your neighbor.

Ex. 20:14 9 You shall not covet your
neighbor’s house: you shall not covet
your neighbor's wife, or his male or
female slave, or his ox or his ass, or
anything that is your neighbor’s.

Ex. 20:159 All the people witnessed the

thunder and lightning, the blare of the
hormn and the mountain smoking; and when
the people saw it, they fell back and stood
at a distance.

Ex. 20:16 "You speak to us,” they said to
Moses, “and we will obey; but let not
God speak to us, lest we die.”

Ex. 20:17 Moses answered the people,
“Be not alraid; for God has come only in
order to test you, and in order that the fear
of Him may be ever with you, so that you
do not go astray,”

Ex. 2018 So the people remained at a
distance, while Moses approached the
thick cloud where God was,



